CAMBRIDGE

UNIVERSITY PRESS

Noles on the MSS. of the Turki Text of Babar's Memoirs

Author(s): Annette S. Beveridge

Source: The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, (Jul., 1900),
pp. 439-480

Published by: Cambridge University Press

Stable URL: https://www.jstor.org/stable/25208216

Accessed: 09-01-2024 18:11 +00:00

JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide
range of content in a trusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and

facilitate new forms of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org.

Your use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at

https://about.jstor.org/terms

Cambridge University Press is collaborating with JSTOR to digitize, preserve and extend
access to The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland

JSTOR

This content downloaded from 82.215.81.40 on Tue, 09 Jan 2024 18:11:05 +00:00
All use subject to https://about.jstor.org/terms



Awr. X1X.—Nolces on the MSS. of the Turks Text of Dabar’s
Memoirs. By ANnerrr S. BevERIDGE.

Tie information contained in the following notes on the
MSS. of the Turki text of Biabar’s autobiography T have
not scen put together clsewhere. It is offered ag an ad
inferim contribution towards a better knowledge of the
Turki text. '

The notes enumerate with some detail all the MSS. of
which T have learned that they exist or have existed, viz. :

1. Babar’s autograph MS.
IT. Khwaja Kilin’s MS.
III. (ITumayiin’s transeript.)
1V. Elphinstone MS.
V. British Museum MS.
VI. India Officc MS. (Bib. Leydeniana).
VII. Asiatic Society of Bengal MS.
VIII. Mysore MS, (Tipii's).
IX. Bibliotheca Lindesiana MS.
X. Hyderabad MS.
XI. St. Petersburg University Library MS.
XII. St. Petersburg IForeign Office MS.
XTIII. St. Petersburg Asiatic Museum MS (Senkovski).
XTV. Bukhara MS.
XV. Nazur Bay Turkestini MS.

Two titles scem to be used for these MSS., viz. Tizul-i-
hithars and Babarnama. A thivd name— Babariyah, & y.,'\,'—is
given to the work in the last of the St. Petershurg fragments
(cf. No. XII). Bibar uses _c\fs as o common noun when
speaking of his writings.  The title Wagi‘al-i-babmri, when
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410 MSS. OF TURKI TEXT OF BABAR’S MEMOIRS.

used cxactly, scems to apply to the Persian translation only.
The colophon of the St. Petersburg Asiatic Museum M.
supplies a new name, Waqayi‘-nama-i-padshaks.

For help in preparing these notes, I have to thank
Mr. A. G. Ellis for his invaluable gunidance amongst the
catalogues and books used in the British Muscum ; Mr. (.
Salemann (director of the St, DPetersburg Asiatic Muscum,
and compiler with Baron v. Rosen of the Oriental MSS.
Catalogue of the St. Petersburg University Library, 1888),
for most useful and exquisitely framed notes on the Russian
Turki texts; IProfessor Nicolas Fdodoroviteche Katanofl, of
the Kazan University, for much useful information and the
trouble taken in collecting it; Mr. N. Schilder, director
of the St. Petersburg Public Library; Miss Fanny Toulmin
Smith, together with other friendly help, for a translation
of Ilminski’s preface; Mr. William Irvine; Professor
E. Denison-Ross; and Mr. Y. IIall Grifin and Mr. E. de
Necanda-Trepka, who both helped me with Ilminski’s preface.
For the loan of MSS. I have to thank the Bibliotheen
Lindesiana, the Tndin Office, and the Asiatic Society of
Bengal, and T am indebted to Professor Robert. K. Douglas
for enabling me to use these MSS. under his charge at the
British Museum. Those who have worked much at the
British Muscum realize from time to time that one is made
free.of its vast resources and that it is truly our own national
and individual possession. Fov this reason it does not always
oceur to us to express the gratitude we really feel, for its
helpfuluess and generous collaboration. '

1. Emperor Babar's antograph MS.

Certain divergencies in the substance of the Turki texts
have suggested to me that Biabar put forth two versions
of his autobiography, a first which was based on a diary
and a second which was in parts revised and polished.
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MSS., OF TURKI TEXT OF BIBAR'S MEMOIRS. 441

The St. Petersburg MSS. appear to me to have descended
from the first edition, the Elphinstone MS and its allics
from the sccond. In speuking of the Russian TForcign
Officc MS. (No. XII) I have named some points which
suggested this as possible. Their worth can only be judged
by expert examination.

Whother any MS. that may he ranked as aatograph still
survives, I am not able to say. A little hope encircles
some of the Russian sct, and therc are special features
of the Elphinstone which forbid its exclusion until further
examination of it has been made.  Unfortunately I have
not been able to tind this most valuuble copy.

The date of composition of even the carlier und elaborated
portion of the ZTasuk-i-babari or Bdbarnime is fixed by
intornal ovidonece ns being late in the author’s reign. This
is pointed out by Mr. Lrskine; M. Davet de Courteille
supports it by citation of evidence, und to this cvidence
more might be added.  The whole of the work (which,
however, scems to be based upon a diary) appears to have
been written in Tlindiistin, where perhaps it filled the
tedious lcisurc of hot seasons.

A portion of the Babwrndma und u transcript of that
portion (cf. No. IT) existed prior to March 5th, 1529, since
the transcript was despatched on this day to Samarqand.!
That Bitbar was working much later we gather from
Gulbadan Begam. She went to Iindiistin with Miham
Begam, who reached Agra on June 27th, 1529, Several
months later she accompanicd Biabar and Miham to
Dhiilpur and Sikri. In her narrative of incidents of this
excursion she names a building in Sikri where her “royal
father used to sit and write his book,” and these words,
with their context, allow the inference thut he was doing
80 at the time of her visit, i.e. later than the ‘ Guiliar
passage”’ (Mems., 426). The manuscript fragments which
ure attached to No. XTI, reproduced by Ilminski and made
familiar by Duavet de Courteille, carry down the narrative

! Memoirs of Babar, Leyden and Erskine, p. 406.
J.a AL 1000, 3n
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442 NM§S. OF TURKI TEXT OF BABAR’S MEMOIRS.

which is, in them, attributed to Bibar, to within a few
weeks at most of his death on Deccmber 26th, 1530.

II. Khuga IGlaw’s LS.

This is the transcript already named as despatched on
March 5th, 1529, to Samarqand.  Of its survival I have
no information. It was sent to Khwiija Kilan (a Samarqand
khiedja and not Biibar’s intimate friend of the same title),
who, having been on a visit at Babar’s Court in Agra, took
leave to return home ou February 1st, 1529. 1lo had
preferred a request for a copy of Bibar’s book, and under
date March 7th, 1529, the Emperor notes its dispatch to him.

Of this MS., then, it is known that it was not carried
beyond March, 1529. Also that it did not contain
Humityiin’s notes of 1553-4 (961 n. Cf. No. III). In
this last particular it agrees with St. Petersburg No. XIT.

A minute point as to the date of this transcript is seen
by considering the following parallel passages from the
Persian and English versions. TFor the sake of comparison
the Turki and French are added.

1.0., Pers., No. 29 and No. 3,405 (old numbering) :
Aedlie 0y kit & iy o ) o5 Sand OUS s

A solusd CSed o Y rilS olaled

Memoirs, p. 405 :

“ Khwija Kilan, Khwija Yahia’s grandson, had asked for
a copy of the Memoirs” [ ¥y memoirs] “which T had
written. T had formerly ordered a copy to be made, and
now sent it by Sherek.”
Ilminski, p. 469, 1. 12:

sl )\r::‘ wio
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MSS. OF TURKT TEXT OF BABAR'S MEMOIRS, 443

Pavect de Courteille, IT, 326 :

“ Khwaja Kilin, petit-fils de Khwija Yahia, m’avait
demandé une copie des mémoires que j’étais cn train
d’éerire; je la fis exéeuter en cffet et chargeai Sherek
de la lui remettre.”

With the deference natural towards Mr. Frskine, I suggest
that his “formerly ” porhaps implies a time unnccessarily
remote.  Istiktab hundnda budam may refer only to the
interval between the request and its fulfilment by despatch
of the copy, i.c. during the visit of Khwija Kilan to Agra
or even after his departure. If the copy had existed before
the Khwija left Agra, it would have been natural for him
to receive it before he left.

In renderving navishia shavad by ““had written” is not
the subjective force of shavad wasted ?  Cannot narishta
sharad contain the idea of ‘“whatever might have been
written,” i.e. incomplete as it was, and thus indicate a time
less remote and definite than docs ““ had written” ¢ Aatalbid
could also yield a fuller notion than ‘“had written,”
c.g. “kept asking,” or “used to ask,” either of which
forms would modify the sense as to time of transeription.

III. (Emperor Humayan’s Transcript.
] )

So far as T have been able to ascertain, the sole evidence
of the existence of this MS. is afforded by a marginal note
of the Fmperor ITumiyiin upon a copy of the Twzuk-i-
babarz, and by Mr. Erskine’s translation of that note. The
words of the translation (Mems., 303) are as follows :—

“Now that T am forty-six, I, Muhammad Humiyiin, am
transcribing a copy of these Memoirs from the copy in his
late Majesty’s own hand-writing.”

Some doubt having arisen in my mind about this passage,
I have not ventured to include ITumiyiin’s transcript
amongst MSS. of which the existence is established. The
matter is of great interest, for the words just quoted and
their context are valuable both historically and critically.
They are a part of onc of two notes made by Tumiyiin
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444 MSS, OF TURKI TEXT OF BABAR'S MEMOIRS.

and which Mr. Erskine says occur in the Elphinstone Turki
text, i.e. that with which he collated his finished work.
They do not appeav in all the Turki texts. (This point
is taken up in each section of these notes.) One only
appears in any of the considerable number! of MSS. of the
Persian translation in which I have looked for them.

Of Iumiyiin’s two notes, the second concerns a fruit
—the amratphul (Mems., 329, n.). Of this it is sufficient
to say here that it is not found in any MS.—Turki or
Persiun—to which I have had access. The Klphinstone,
I regretfully repeat, has cluded my scarch.

The first note (Mcms., 302-3) is that of which part has
been quoted. It is necessary to consider it somewhat in detail.
I must then leave it to scholars to judge whether it justifics
the admission of *“ITumiyiin’s Transcript *’ amongst facts.

T cannot: quote the note in Turki because I have not seen
it in that tongue.® It is given below in full from Persian
and Euoglish versions; the former is strictly the source of
the latter, since it is an extract from B.M. Add. 26,200,
from which Mr. Evskine translated.

B.M. Add. 26,200, £ 248, L. 6
e bsmal oy (o g0 grlad Gay e e aar 0
Al ol et c,.\.)\.d. 2 rus) d.,;,a e g Wik,
FRERN-Y f (A1) P \jg S0V Leany &f:"" PRSI S AY) ij
3wt Sy 02l aop Jlo (aed g oo JUell poy Il
od e s o CGlan s b Jii ) e lan

Mems., 302-3:
“(At this same station and this same day, the razor or
scissors were first applied to Iumiyiin’s beard. As my

! Mr. Erskine worked from two Persian MSS., i.e. B.M. Add. 26,200 and
B Add. 26,201 (Mr. Metealfe's), the latter being, he says, “ defective and
incarrcet.""  Tn these more facile d: ays ado .'.\ was casily able to consult
a lnuml dozen.

? Dr. Leyden’s manuscript translation from the Turki gives no help, because
it ends betore the notes of l[umm aun are reached.
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MSS. OF TURKI TEXT of BABAR'S MEMoIks. -H5

honoured father mentions in these commentaries the time
of his first using the razor, in humble emulation of him
I have commemorated the same circumstance regarding
mysclf. T was then eighteen years of age. Now that I am
forty-six, I, Muhammad Humiyiin, am transcribing a copy
of these Memoirs from the copy in his late Majesty’™s own
hand-writing.)”

ITaving had occasion, on another ground, to note the
oceurrence of this pussage in the Turki and Persian versions
of the autobiography of Bibar, T looked for it in all
available MSS. I found it in noue of the Turki, but in at
least fourteen of the Persian. Reiterated perusal awakened
some deferential uncertainty as to Mr. Erskine’s reading.
It was a most regretful doubt, since this rendering not
only provides a critical test of some points in the history
of the MSS,, but is full of human interest. Everyone would
prefer to leave the king-in-cxile to his pious task, untroubled
by criticism. REveryone, too, who has enjoyed Mr, Erskine's
writings, must desire to find him always in the right.

At this point occurred one of thosc fortuitous dovetailings
which now and then fit into one’s work the exact thing it
needs. Mr. Beveridge, writing from India about a remark-
able Persian TVaqi‘at-i-babari which he had scen in Alwar,
observed that it, as well as the lithograph of Mirza Muh.
Shiriizi, contains a copyist’s uote on the “shaving passage”
(i.e. Humiyiin’s note; Mems., 302-3), to the cffect that
this passage was copied from Humiyiin’s own handwriting.'

! The Shivizi passage (171, foot), confused and defective in several places,
runs thus -
AL b st ops oy 0 wplan oy ead e ean o

\ a0 ; " S¥ e, 4 N
8A)JSJSO 'C’L) U‘ )J UA)\..:) 3),‘..:‘ U.AI.AS' ) kY ~)

o @ r‘.\).g) e O & oy t_)\.b' o 2 fomiission) & 3y

ol J e o paxt|
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446 MSS. OF TURKI TEXT OF BABAR'S MEMOIRS.

Scen by the light of this rcmark, the questioned portion
of Humiyiin’s note, i.e. from dar san chakal, appcars to mo
to read more naturally thus:—

“I am 46. Signed [i.c. he writes, ;’)}>] Muh. Humayiin.”

“ Copied from a copy of @ copy of the blessed handwriting of
His Majesty” (Humayiin).

The sentence italicized would then read as a scribe’s note.

As is well known from Mr. Erskine’s preface to the
Memoirs, he translated from the Persiun text, and collated
his finished work with the Turki MS. which Dr. Leyden had
used. He writes (preface, vii): “ From some marginal notes
which appear on both copies of the translation [Persian, B.M.
Add. 26,200 and 26,201] as well as on the Turki original
[Elphinstone MS.], it appears that the Emperor Iumayiin
.+ . . had transcribed the Memoirs with his own hand.”

Now the Persian note (Mems., 302-3) on which is based
the statement that a transcript was made by lMumdyiin,
is not “marginal”’ in either of the above-named Persian
texts. These two only were used by Mr. Erskine.  1n both,
the whole of the passage which Mr. Erskine attributes to
HHumayiin, is incorporated uncritically in the text. Nothing
differentiates it in any way. This is true also of all the
other Persian MSS. that I have examined.

Mr. Erskine, however, chose to use the word * marginal.”
This raises the surmise that the note may be truly marginal
in the Elphinstone Turki MS., since if Mr. Erskine had seen
it cmbodied only in the text, Turki or Persian, it seems
probable that some word other than “marginal”” would have
passed from his pen, c.g. inferpolated or reproduced  from
a marginal note. On the other hand, it must be remembered
that his considered translation was made from the Persian,
and that he collated only with the Turki. If in collating
he bad had revealed to him by a marginal note on the
Turki MS., a fact, veiled in the Persian wording, of such
great interest as the copying of Bibar’s book by Humayiin,
it would have accorded with his practice in the case of
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MSS. OF TURKI TEXT OF BABAR’S MEMOIRS, 447

variants elsewhere for him to comment upon the discovery
and upon the variation of the texts.

If Mr. Erskine’s reading be correct and indisputably based
on the Turki, the copyists of the Persian MSS. have gone
wrong, since they vary the note as their copies descend from
the original. (Cf. Table, infra.) The reading adopted by
the later scribes is of coursc of little weight, since this is
due to the initiative of the carlier ones and in particular
and chicf of the earliest.

The later copyists indicale for their work three degrees
of descent from the source, viz. :

4 3 2 1
(@) Copied from a copy of a copy of the handwriting.

Going back a step, the passage stands:
3 2 1
(b) Copied from a copy of the handwriting.

Earlicr than this must have been a form of which I have
no cxamples, viz. :

2 1
(¢) Copicd from the handwriting.

Perhaps this (¢) existed only in the Turki texts.

It scems that the first scribe, i.c. he who wrote as in
example (c), either did not read what Humaiyiin wrote in
the way Mr. Erskine has read and translated, or that he
did not sct down his reading so clearly us to prevent his
successor from falling into error and adding a ‘nagl.’

Both the Persian texts used by Mr. Erskine are worded
like cxample («), which allows the inference of three
descents from the * blessed handwriting.” How would
Mr. Erskine have worded his translation if example (%)
had been before him P

If the whole of the noto under discussion be attributed,
as Mr. Erskine has attributed it, to one hand—Humayiin’s,
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448 M8S, OF TURKI TEXT OF BABAR’S MEMCIRS,

the reading is strengthencd by the use of dn in an hagrat
and not ain.  But if the words “ Mul. ITumayiin” be tuken
as a signature and the following words as a copyist’s note,
the scribe would have no reason to make a distinction
between Bibar and Humiyiin, and the grammatical force
of an would be less.  As Mr. Erskine read the passage, an
is applied to the one person named by Tlumiyiin, i.c. Bibar.

Mr. Trskine's reading is not without a grammatical
difficulty, since *“Muh. Iumiyiin” is the nominative of
mangil shud.  Two other points attract attention in
Mr. Erskine’s translation—

(1) To allow of it, either the word naql, used without
limitation, must be reud in two senses in the sume sentence ;

(2) Or the passage contains the information that DBabar
wrote down two MSS, since Humiyiin transcribes from the
duplicate (copy, naql) of His Majesty’s handwriting.

Mr. Erskine uses ‘copy’ as cquivalent to ‘MS.” Can
a fivst aatograph MS. be teuly called, Anglice, n copy (i.c.
as we speak of once book in an edition), or Persice, nagl,
a duplicate ?

If nagl be read as ‘ narrative,” the main difficulties would
remain,

If onc were to readjust o little and let in a copyist to
account for one naql/, an objection of a different nature
would be started. Humiyiin would commemorate the
descent of his transcript from Babar, to the scribe, to
himself—an undignified and improbable ¢switchback.’

So much has of nccessity been said as to the Persian
MSS. that a few discursive complementary words further
may be allowed.

In the thirteen MSS. tabulated below, the note attributed
Ly Mr. Erskine to Humityiin is essentially identical as far
as and inclusive of the words harara-hu, Muh. IHumdyin.
The word harara-hu, ;; > Was perhaps a puzzle to some of
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MSS, OF TURKI TEXT OF BIBAR'S MEMOIRS, 449

the scribes ; it takes various forms, never carries the zammna,
and has sometimes o vagrant dot.!

After the word “1lumiyiin” the MSS. show a good deal
of variation. This may be seen in the following table. It
includes some details of reference, and, moreover, indicates
some correspondence between the date of the MSS. and
their degree of descent.

' As illustrating the nse of the Ar, S in this expression, Mr. William Irvine
referved me to the inseription under the portrait of Jahangiv which faces p. 115
of Mr. W, Foster’s ¢ Embassy of Sir Thomas Roe,” and where the parallel
expression ragema-hic is used.  The ; would explain the abnormal mim on
which Mr. Wollaston comments (J.R.A.S., Jan,, 1900, p. 71).  Mr. Irvine
has mentioned to me another instance of ; > havova-hn, which occurs in
the colophon of a BM. Persian MS., Minisn-l-wrweih, by Jahin-ird Begam,

daughter of Shih-jahin,
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MSS. OF TURKI TEXT OF BABAR'S MEMOIRS., 451

IV. Eiphinstone MS. : T'azuk-i-babar: (Mems., 183 n.).

This is the copy translated from by Dr. Leyden, and with
it Mr. Erskinc collated his finished work. It was purchased
in Peshiwar by Mr. Elphinstone when on his mission to
Kiabul in 1809. On Dr. Leyden’s death it would seem
to have met with some misadventure, since Mr. Erskine
speaks of it as ““ fortunately recovered ” by Mr. Elphinstone,
who had belicved it sent to Furope with Dr. Leyden’s
pupers.  Mr. Elphinstone, having again become possessed
of it, sent it to Mr. Frskine, and thus “reduced” him,
“though heartily sick of the task, to the neccessity of
commencing work once more,” i.e. of collating his own
translation from the Persiun and incorporation of Leyden’s
translation from the Turki, with Leyden’s original. This
will have occurred before 1816, the date of completion
of the Memoirs. Since that time I have found only onc
mention of the MS., viz. in a manuscript note made by
Mr. Erskine and dated 1848, and I have not found the
MS. It is one of speciul value and interest; by dwelling
at length on my inability to find it, information may be
obtnined and the precious volume located.

Mr. Lrskine’s note is made upon u flyleaf of the B.M.
Tazuk-i-babar:  (Add. 26,321), which was once his own.
This MS. is imperfect and disarranged.  Mr. Erskine has
analyzed its contents. The analysis is followed by the
remark : — “N.B.  The folios 25-38 are wanting in
Mr. Elphinstone’s copy of the original, wow in the library
of the Fuaculty of Adrvocates at FEdinburgh.” The whole
entry is signed by Mr. Erskine, and is dated Fdinburgh,
26th Dceember, 1818,

Led by this note, which was and is my only clue to the
MS., I wrote to the Keeper of the Advocates’ Library,
Mr. J. T. Clark, for permission to see it. He replied that
the Advocates’ Library did not possess the MS., and
incidentally mentioned that a copy of the Memoirs (Leyden
and Lrskine) had been missing for more than thirty years.
After fruitless enquiry elsewhere for the MS., I acted upon
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452 MSS. OF TURKT TEXT OF BIBAR'S MEMOIRS.

the coincidence of learning the loss of the translation when
I had sought the original, and troubled the Ieeper with
questions us to the receipt of the Memoirs. It was possibly
a gift, T thought, und some rccord of this might name
the MS. This slender clue failed. The annals of the
Library lead to the view that Mr. Erskine’s work was
reeeived in due course under the Copyright Acts.  The
Keeper assures me as to the MS. that “rccent exhaustive
enquiries have failed to show that it has ever been the
property of the IFaculty of Advocates, there being no euntry
of it in either of the catalogues of the MSS., nor is it in tho
manuseript collection uncatalogued, as a rveeent individual
examination of the contents of the MS. Room shows.” The
italics are the Keeper’'s. The word so distinguished is
depressing to those who do not know the safegunards of the
Library.

Of course, even Mr. Lrskine may have been mistaken,
but the reasons which led me to trouble the Keeper with
repeated enquiries and to hope for success are not light.
They are—

(1) Mr. Erskine’s own intimate knowledge of and interest
in Mr. Elphinstone’s MS.  This interest was persistent, as
is shown by the memorandum just quoted, which was made
thirty-two years after he had finished his translation. His
literary work, however, had been faithful to Babariana.

(2) Mur. Erskine made the note in the close ncighbourhood
of the Advocates’ Library, i.c. in Edinburgh.

(3) The note is not hasty or casual. The information
as to location of the MS. is designed und carefully inserted.

The MS. may be in private hands. It is not in any of
the great libravies of London, Oxford, or Cambridge. It
is not any one of the other MSS. cnumerated in these notes.
This is shown by consideration of their respective contents.
It would be truly regrettable if it were lost. 1t has special
features of great interest, and in particular the note
which might decide the question of Ilumiyiin’s transcript.
Mur, Erskine deseribes it as “very correct ”” and “unfortunately
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MSS. OF TURKI TEXT OF BABAR™S MEMoIrs, 433

incomplete.”  Tts continuous narrative ends before the battle
of Khiinwa! (Mems., 355 n.), and a short fragment only
follows (Mems., 382 top to 389 top). It is unique amongst
the Turki texts which I have seen or know, in the particular
that it contains both the notes of THumiyiin. This is
a remarkable distinction.  The notes may be autographie.

In quoting the amratphul note (Mems., 330 n.), Mr. Frskine
says: “There is in the Turki copy the following note of the
Emperor Humiyiin. It is not found in either of the Persian
translations.”  Unfortunately he does not quote any Turki
words, and it is only from his preface that one inferg the
note to be “marginal.” Tt would be most uscful to know
in what way the note is vouched for in the Turki as
Humayiin’s. If with Jarara-hu, this would throw light on
the other.

Dr. Leyden, as has been suid, gives no help, his MS.
ending at a point some cighty pages earlier in the Memoirs.

V. B.AL. Adue. 26,324, (Title ubsent.)

Mr. Erskine gives, on a flyleaf of this book, the following
account of its contents: “This volume containg scattered
fragments of the original Turki Commentaries of Bibar,
being apparently some leaves preserved from a copy that
had gone to picces, and which have been bound together
out of order. ‘Thesc fragments are six in number, with
a portion of a tailpiccc containing the name of the
transcriber and the date of transeription. The following
table will assist in restoring them to their proper place.”
.« .+ . “NB. The folios 25-38 v. arc wanting in
Mr. Elphinstone’s copy of the original, now in the Library
of the IFuculty of Advocates at Edinburgh.  See Memoirs
of Babar, p. 355, note.” . . . . (Signed) “ William
Erskine, Iidinburgh, December 25th, 1848.”

! By a slip of memory Mr. Erskine fpref., xit has indicated Panipat (307)
instead of Khinwa (355) ns the last topic of Mr. Elphinstone’s M8, In the
intermediate [l)u;,rcs (807-385) me cight notes reterving to the Twki text, and
these include ITumayin’s on the miratphnl.
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This volume was formerly Mr, Nrskine’s, and was given
to him by Major Yule in 1836. It was thercfore not used
in the preparation of the Memoirs.

The tailpicce states that the MS. was transcribed! by
the “humblest of those who have charge of the rhanazadan,
Daud, son of “Ali’u-l-kashmiri, in 1629-30." Tight years
later this same copyist produced a fascinating Waqi‘at-i-babari
(which is catalogued as B.M. Add. 16,623), thus working
twice after Bibar, once on the Turki? and once on the
Persian.  The latter copy was made at Lahor in 1638.

Neither of Humiiyiin’s notes occurs in this volume; their
place falls in a lacuna.

! ._____A‘}:AA‘.O\ ulr_ o? d}\d u\d\/:.)\& L,J;J::Af L5::\/,

2 The date of this transeript aud its finished beauty testily to the continued
inferest felt at Akbar’s Counrt in the 'Twki text.  Mr. William Irvine assures me
that this interest persisted mueh later. ¢ Turki,”” he writes to me, * was sl)ukcu,
i.e. understoed, at the Mughal Court well into the cighteenth century, aund up to
that time there were numbers of Qalmag, Uzbak, and Qirghiz women scrvants
and slaves in the harems. Within 50 or 60 years of the Mughal arrival in
India. how much more usnal must sueh knowledge have been.”

By erities, Babar's litevary style is accounted one of the best amongst Tucki
authors, s writings, like Miv ‘A1t Shir's, would be 2 texthook for all who
read Turki and who conld get aceess fo them.  ‘Abdu-v-raliim presunably mado
acquaintanee with them in early youth, sinee there mush have heen a strong Turki
element in his father's houschold.  His mother was a Mewati, and his fathor died
when he was three ; but Bairvam Khiin was a full-born T'arkomiin, and of a fanily
so distinguished amongst the Black Sheep that {ribal position would be a source
of pride.  Bairam was great-grandson, through a son, of ‘All Shir Baharvhi.
His mother also was of good Twrki birth.  One of his wives, Silima, was of the
same degree of descent from ‘Al Shir, through a daughter, Pashi.  Salima
married Akbar later, and *Abdu-v-rahim was brought up with Akbar’s sons, of
whom it is known that at least 8ilim learned Turki.

*Abdu-r-ralin’s parentage and upbringing presuppose familiarvity with the
Turki language ; his bias to learning presupposes that he would early hecome
familiar with one of the masterpicees of that tongue. These things would
naturally suggest him to Akbav as a fit translator of the Zzuk-i-babari.

The author of the last fragment of Kehr and Tminski’s fext says, in the
words of Pavet de Courteille, ¢ Quant au livee appelé Biabariyah, &:{)._J\.", Mirzii
Khin, fils de Baivam Khin, a ét¢ chargé de le traduire du {ure en persan pour
en faciliter 1a leeture & ceux qui ignoreraient In premicre de ces deux langues.”’

It is somewhat strange that the earlicr translation of this Z7=uk, by Mirzi
Piyanda ITasan and Mub. Quli, which was finished in 1686, four years beforo
*Abdu-v-rahim’s, is passed over by eontemporaries. It may bo noted here that
the B.M. copy of this translation does not contain Ilumiyin’s notes. They fall
in a lacnna.

c (et l’i-rs. Cat., Rien, p. 799; LO. Cat., s.v. Wagi‘at-i-babart; Bodl.

at., 1.
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V1. India Office MS., Bib. Leydeniana, No. 178, (No title.)

The India Office enjoys the reputation of posscssing an
unusually fine copy of the Turki Zuaguk-i-babari. Several
d@ priori considerations lead to the expectation that this
will be the Mysore MS. (Tipii’s), but the only example
of our Tazuk to be found in the Library is the one named
above, which came from Dr. Leyden’s collection.!

Everyone approaches a famous MS. with deference and
pleasurable anticipation, and in the case of the 1.0. Turki
Tizsuk-i-babari, T most assuredly was not the proof of this
rule.  Unfortunately my respectful attitude towards it has
been so rudely changed and by a disillusion so complete
as to be comic. If I dwell upon my experience here, it is
only to cinphasize the case of the MS., and for this reason
the personal intrusion will, T trust, be excused.

T had asked the loan of this MS, and the I.O. Library
Committee had, upon a sccurity bond, heavy as being the
value of a book, acceded to my request. DPending final
arrangements, I came to know more of our poverty in this
Tasuk, and took alarm at the risk to which a MS. is exposed
in a private house, since a forfeited bond is no compensation
for the loss of a valuable MS. T accordingly withdrew my
request for the loan to be madc to myself, and later on,
by the kind intervention of Professor Robert K. Douglas,
obtained permission for the MS. to be sent to his safe charge
in the British Museum.

! A passage may be appropriately quoted from the Jonrnal Asiatigue (January,
1842) which shows that a bygone sevant did not clearly distinguish between
Tipa’s MS. and Bib. Leydeniana. * Les Mémoires de Babar, ¢ ,.'\g C.Q/) 8,

[nisaient partic de In bibliothtque de "Tippoo Sabib, tué 4 Mai, 1799 . . . .
““la bhibliothtque entitre fut offert. & P East Indin Company, i Pexeeption de
quelques manuserits reservés pour la société asiatiqne.”  © 0 L L < Clest
maintenant, dans cette bibliotheque, aingi gue nous lisong dans la grammaire
turque de Davids que se trouve Poriginal des Mémoires.”®  The writer of the
above has not, however, observed that Davids names Leyden’s MS. and not the
Fast Indin Company’s. < Henvensement,” says Davids, “Poriginal de ect
ouvrage inféressant existe eneore, ¢b le MS. se trouve dans Ia hibliothique de lu
Cowpagnic des Indes. 11 appartenait autrefois an feu Dr. Leyden””  The
Jowrnal Asiatique leaps from the Mysore MS. to Bib. Levdeniana, No. 178,
‘I'he former is not found in the Library’; the latter is an ancient possession. It
was at latest in 1832 that Davids saw it, and presumably, since Dr. Leyden died
in 1811, it had passed much carlier into the hands of the East Tndia Company.
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It is with something like consternation that I find
No. 178 unable to account for its reputation. It discloses
itself so defective as to provoke the surmise that for some
ninety years it has subsisted, in unquestioned honour, upon
the fame of another transcript. It has contrived to deceive
all round, and up till now, siice the latest official utterance
about it flatters it as ““ complete.””!

The grounds of this unpleasant surmise are as follows :—

(1) Competent advisers assure me that the transeript is
modern and of nincteenth-century date.  Its former owner,
Dr. Leyden, died in 1811. The flyleaves of the binding
are water-marked “S. Wise & 1’atch, 1805.” 2

(2) It carries no credentials either of its own rank or of
owners earlier than Dr. Leyden. It does not bear the
stamp of the East India Company or of the India Office.
The sole indication of its ownership is *“ Bib. Leydeniana,
2,638 upon a flyleaf, an entry apparently made in its
entirety in the library to which it passed after Leyden’s
death, i.e. cither that of Fort William in Calcutta or of
the East India Company in London. (The samc flyleaf
bears a pencilled “85” and an I.O. shelf-mark.) The
binding is the identical brown of other books formerly
Dr. Leyden’s. The transcript has no distinction : mno
marginal frame, no frontispicce, no colophon, no title, no
seals, no rubrics; yecar runs into year and event into event
in the casual fashion of poorer Persian transcripts.

Dr. Ethé’s description, which, it should be noted, is
placed amongst those of Persian MSS., says nothing of how
or when No. 178 passed into the possession of the India
Office. It is catalogued as a Jdgitat-i-babari, but it bears,
strictly speaking, no title, since thesec words are casually
dropped by a hand not the copyist’s on a binder’s flyleaf.

(3) The carlier part of the MS. has been much corrected,
roughly and with disrespectful pen. The corrections ccase

V Cl. Dr. Ethé's as yet unpublished Cataloguc of the Indin Oftice Library.
2 The flyleaves of a volume of Dr. Leyden’s own MSS. (B.M. Add. 26,263)
are water-marked with the same names and dated 1809.
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suddenly.  Mistakes occur after this point. Perhaps the
attempt at rectilication was abandoned.

A few of the errors which lower the character of the MS.
for accuracy and careful transcription may be enumcrated :

() Cf. Ilminski, p. 40, 1. 8 and 6 from foot, “ khalifu”
in cach line. In No. 178, {. 42), the words between
the two Lhalifu ave absent.  On the same page and
in the last line the same fault occurs between two si.

(b) On the carlier pages of No. 178 it can be scen that
a considerable number of omissions have been supplied
by marginal corrections in o hand not the copyist’s.

(¢) No. 178, f. 97«4, has a marginal note at the beginning
of an erased passage, “«s in ja ta nishan-i-digar
ghalat ast.”  The complementary nishan is at the
foot of f. 980. Thus nearly two folios arc inter-
polated.  This is not a case of simple misplaced
folios, since five and a half lines of the text arve
repeated.  These arve erased by the corrector at the
beginning of the passage, and occur again f. 99« top.

(@) No. 178, f. 223). IHere a few words which introduce
the story of Bibar’s poisoning by Tbrithim’s mother
(Mems., 347) are followed by a passage aboul Beg
Mirak Mughal (Mems., 352, 1. 9; cf. Ilminski, 396
and 402).  After o few lines of interpolation the
poisoning story is resumed.

Other similar errors might be added to this list.

(4) The MS. is singularly incompletc. This the following
table (A) endeavours to show. Details are given to facilitate
reference, and thesc include the initial page of each year.
The English translation is the standard of reference, and
this reference is further defined by mention of cvents.
Through the events, collation with the French version is
made facile.

The table sets down the minimum of Jecunw. A second
table (B) notes the gaps by the standard of Ilminski’s
imprint, and shows the maximum proportion of this which
is contained in No. 178,

JR.A8 1000, 31
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The four principal gaps in No. 178 swallow 247 pages
of the Memoirs, viz. :

Lacuna (a). 94 to 246 = 152 — 4 pp. Supplement = 148
wo (B). 272, 200 = 18 —5 pp. = 13
» (). 331 ,, 345 = N
o (@), 833 ,, 425 = 72

Memoirs® pages lost by decwee in Noo 178 .0 247

N.B.—Biibar’s narrative ends with the Guilidr passage,
Mcems., p. 425, The 425 pages include 19 of Supplement
(i.c. pp. 123 to 126, 236 to 245, 284 to 289), leaving
a total of 406 pages of translation. At the most then,
No. 178 contains the equivalent of 159 out of 406 pages
of the Memoirs (425 —19 = 406 translation pages of the
Memoirs. 406 — 247 = 159 Memoirs pages in No. 178).

If we refer No. 178 to Ilminski’s imprint we find :

Lacuna (). Ilminski, 111 to 276 = 165 pages.
y (D). » 306 ,, 321 = 18 ,,
5o (o). " 374 ,, 394 = 20 ,,
» D)., 403, 494 = 91 ,,

Timinski's pages lost by decune in No, 178 ... 294

N.B.—Ilminski’s 494 pages (to the Guilliar passage) are
cqual to 425 pages of the Memoirs.

At the most then, No. 178 contains the equivalent of 200
pages out of 494 of Ilminski’s imprint (494 —294 =200).

There may be other gaps in No. 178, I have made no
further examination.

Some marginal notes in the carlicst pages, it is of interest
to observe, do not scem to be emendations of mistakes but
attempts o harmonize the text with some other.  This may
be a point of great interest in congidering the history of
the MSS. Words are struck out and others or phrases are
substiluted. This occurs certainly in some places where
No. 178 is in accord with Ilminski; e.g. No. 178, f. fia,
has two lines marked with a marginal query and the word
raq erased. These lines are in accord with Ilminski, where
the rdq occurs (p. 6).
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It may be that No. 178 is a copy made for Dr. Leyden
at the time when his interest was first drawn towards
Biibar’s book by acquaintance with the Mysore MS.
Dr. Leyden obtained it, as may be inferred from the

ratermarks (1805) of the binding, before he became possessed
of the Fiphinstone MS., which was purchased in Peshiawar
in 1808. The intimate relation subsisting between LO.
No. 178, and A.S.B. No. 121, is dwelt upon under the
heading of the lutter MS. (No. VII). Whether their common
defects are due to the “scamping’ of their copyists or
are reproductions from their source, I am unable to say.

No. 178 is annotated here and there by an linglish hand,
in writing which, to the amateur eye, resembles Dr. Leyden’s.
The same may be said of those Turki notes which I have
conjectured atfempt to harmonize the text with that of
some other example.! Corrections of faults scem to be in
another hand.

No. 178 does not appear to have had honour from
Dr. Leyden. He did not translate from it. Nor, it may
be added, did Mr. Erskine collate it with his translation
or name it amongst MSS. which he used or knew. THaving
regard to his account. of his work with Leyden’s orviginal
(Elphinstone MS.), this seems to be an early disparagement
of the copy.

It may be that the marginal notes, which appear to aim
at. producing agrecment with some other text, are taken
from the Elphinstone, onc of the MSS. which most
unfortunately I have been unable to trace.

Three facts, amongst others available, support the statement
that Leyden did not translate from No. 178,—

(«) The broken passage about Bibar’s flight from Akhsi
(Mems., 122) is not in No. 178. It, together with the
copyist’s note quoted by Mr. Erskine and Dr. Leyden’s
own cjaculation, occurs in Leyden’s MS. of his translation
from the Turki (ef. B.AL Add. 52,629-30).

U Specimens of Dr. Leyden's Enalish and Arabic writing can be scen in his

nuaneseripi remains al the British Museum.
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(0) No. 178 does not contain ITumiiyiin’s notes; their
place occurs on f. 176¢, last line, and the passage (marked
with asterisks by Ilminski) is absent.

(¢) No. 178 ends with a passage corresponding to
Mems., 353. Mpr. Elphinstone’s MS., which was used both
by Leyden and by Erskine, ends on Mems., 389.

VIL. Asiatic Society of Bengal MS. D. No. 121 (Cat. 1890) :
“ Tazuk-i-babars.”

This MS. was formerly the property of the College of
Fort William, and on this ground may earlier have been
in Tipi’s Sahib’s library.

Ignorance as to the details of the College library system
forbids my knowing the import of the date given on a book-
plate which, in this MS,, is inscribed “C. of F. W., 1825.”
Many other MSS. formerly in the College and now in the
India Officc Library bear the same date.  One has an
interpolated ““[1809]” before the 1825. This suggests
that 1825 is not a date of acquisition, but of binding or
catalogning or inspection.

If it were a date of acquicition, the fact would make
against the supposition that A.S.B. No. 121 came to the
College from the Mysore library, because the great gift of
the Mysore MSS. to the College was in 1800 (cired).

A consideration which predisposes against the conclusion
that No. 121 was in the royal library at Seringapatam is
its insignificance. All that has been said of I.0. No. 178
as an undistinguished MS. may be applied to this one. Tt
has no mark of ownership carlier than the College stamp
with date 1825,

It is closcly related to 1.0. No. 178 DPossibly they
arc parallel in descent, and possibly they are source and
copy. Tu cvery point which T have examined they are
identicnl. By rvough computation, the volume of their

! This T have heen able to aseertain by the cowrtesy of the Council of the
Asiatic Socict_y of Bengal, who have sent it for me to the British Muscum,
through the kind intervention of P'rofessor Robert K. Douglas.
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contenis is the same. Doth have the crror of transposing
the poisoning of Bibar with the aftair of Beg Mirak. Both
have been much and carelessly corrected. In both ware
changes which take them out of verbal agreement with
Ilminski. Neither has Humiyiin’s note of Mems., 302-3.
At the place of its possible oceurrenco (cired 3395 5 there is
no paging) the two MSS. are identical, and the text runs on
from “ Rahmat pidda’ to the “Sun in Arics.”

Unlike I.0. No. 178, A.S.B. No. 121 has a tailpicce.
It is of no value unfortunately, being merely “ ZTamam shud
ain kitah bda ‘awan-i-mulku-l-wahhab ; tam-tam-tam.”  (These
words occur also in No. XI, St. Petersburg University
Library MS.)

If this were the Mysore Zsuk, one would expect to find
its satellite dictionary in the same library. This is not
included in either of the A.S.B. Catalogues, at any rate
under Stewart’s designation of it— Kitab-i-sarfu nehe turki.

T'he size and character of A.S.13. No. 121 are those noted
of Tipii’s by Stewart.

This MS. is shown by the *“ No. 241" inscribed on a fly-
leaf to be the example catalogued by Zuhiir ‘Ali Barelawi in
A.S.B. Cat. 1837.

VIII. Mysore ALS. (Tipi’s):  Tasuk-i-babar:.”

This and No. VII may coincide. If they do not, I am
unable to locate the Mysore MS.

The only places where I have scen it mentioned by name
are Stewart’s Catalogue of the Mysore MSS. (1808) and
B.M. Add. 26,583, This latter is n volume of Dr. Tioyden’s
own manuseript remaing, the paper of which is water-marked
“8. Wise & DPatch, 1809.” It coniains a list of books
which “formed part of the library of Tippu Sultin, and
still [N.B., Dr. Leyden died 1811] vemain in the College
of Fort William, viz. exclusive of thosc taken to England
by Marquis Wellesley and of the books presented by the
prize agents to the Asiatic Socicty [1808].”” 1In this list
the Zazuk-i-babari and its satellitc dictionary are catalogued.
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Tt is not altogether clear whether the MS. went from the
College of Tort William to the Asiatic Socicty of Bengal
or to the India Office. Inferentially the following two
statements concern it, and would locate it in the library
of the A.S.B.:

(1) Stewart (pref., i) writes : “ Marquis Wellesley was
pleased to ovder [cired 1800] that the Mysore MSS. should
be transferred [i.e. from the E.I.C.] to Fort William and
deposited in the College.”

(2) In the Centenary Review of the A.S.B., Babu
Rajendra Lall Mitter writes (i, 23): “On the abolition of
the C. of F. W. the whole of its Sanscrit, Arabian, Persian,
and Urdu works . . . . were placed [1835] under the
custody of the [A.S.B.] Society. . . . . In 1846
. the books and MSS. became the property of the
Society.”

But theve is evidence, as to the first of these statements,
that «/! the Mysore MSS. did not go to the College of L'ort
Willian ; and as to the sccond, that all which went to the
College did not go on to the A.S.1.

This can be conveniently seen by consulting Dr. Loth’s
Arabic Catulogue of the India Office Library in connection
with Stewart’s Mysore Catalogue. If one takes (e.g.) Stewart’s
Arabic list (p. 31 f£), one finds that of ten MSS. namecd,
three went, not to the A.S.B., but to the India Office. (Loth,
s, Rausalu-1-abrar, Muludn-1-nabhi, Dohjatu-1-muhafil.)
Dr. Loth notes them as “ C. of F. W., 1825, and in the
casc of the first-named “C. of F. W. [1805] 1825.”
Another of the same sct of ten is marked “ [Tippul,” fromn
which it would scem that it went neither to the College nor
to the A.S.I3. This is the Miratu-i-inan (Loth, No. 706).

Dr. Loth’s Catalogue has other MSS. marked in both the
above ways. It would therefore not be safe to accept
either Stewart’s or Rajendra Lall Mitter’s statement without
restriction.

If we now turn to what points to possession of the Mysore
Tazuk by the AS.DB.,, we find that an example of the
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work is included as No. 241 in A.S.B. Cat., Zuhiir ‘Ali
Barelawi, Calcutta, 1837, 8vo, and again in A.S.D. Cat.
1890 (D. No. 121). In ncither place is any description
given. This example is our No. VII. As has been said,
it bears no marks which may allow of its identification with
Tipii's.!

If now we turn to consider the possibility that the Mysore
Tiazuk went to the India Office. It is not certain that it
went to the A.S.B. The alternative location is the 1.O. It
is, however, not catalogued in this library.

It would be strange that the L.O. Library should acquire
the reputation of possessing a fine Tazuk, if it had never
owned another cxample than Leyden’s (No. 178). When
Stewart catalogued Tipii's and had to get information as to
what it was, from an Afghin trader, the rarvity of the MS,,
taken with the almost certain absence of anothcr copy for
comparison, would explain an over-estimate by him of an
inferior M8, (e.g. if A.S.B. No. 121 were Tipii's). But
this would not account for the high repute in which Leyden’s
is held at the India Office. Cun the past century, since 1811,
have slipped by and left it unchallenged ? The publication
of the Memoirs aroused interest abroad and at home,—
witness the works of Kaiser and Caldecott. Did Mr. Erskine
never consult an I.0. copy, who knew well a good MS. (the
Elphinstone), and was cven in 1848 examining another P

There is a point in Dr. Eth¢’s Pers. Cat. which stirs
hope that the 1.0. may possess two Zasul-i-babarz, and that
one is good and the Mysore. The Turki No. 178 (Bib.
Leydeniana) is there said to be “complete.” Of No. 180,
an ‘Abdu-r-rahim translation, Dr. Ithé says that it

' In considering questions of A.S.B. MS8S. regard must be had to the great
losses of which Bibu Rujendra Lall Mitter spenks as occurring from 1835 to
1584, and which exceeded 167 in Dersian MSS, only. It is to be feared that
Josses continue. At fhe risk of being thought ungrateful for the kindness of the
Society whieh has lent me two MSS., T caunot, when on the topic of losses,
omit. fo say that hoth these MSS. brought to the Dritish Muscum o woodly
company of book-worms. plump if sluggish.  Both the books have newly eut
incisions, the work of the worms, So much they gain by their European trip :
they have been dealt with as mummics and quarantined In naphtbaline. ‘They
will exist at least until their return to Caleutta.  Everyone who has lived in
Bengal knows the uphill fight for hooks. Should MSS. be allowed to remain in
4 elimate which favours the book-worm and disfavours its pursuit ?
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corresponds with the Turki text, and that both end with
the Guiliar passage. The Tuarki text he refers to cannot,
as the Catalogue stands, but be the “complete” No. 178
(Bib. Leydeniana). This, however, docs not contain the
Guiliar passage.

IMas there been a slip in the printing?  Did Dr. Fthé
desceribe two Turki MSS., and have the two notices been dis-
arranged and mutilated ?  Dr. Ethé compared Pers. No. 180
with a complete text (i.c. containing the Guiliir passage).
He incidentally names Ihninski’s imprint under No. 180,
but if he had compared No. 180 with this, he could hardly
have avoided reference to Tlminski’s continuation — the
“fragments ”—and he would also certainly have compared
the Bib. Leydeniana MS. with Ilminski’s imprint before
pronouncing it “complete.”

A priori the double mistake in Dr. Lthé’s catalogue seems
more probably to have come in at the printing stage than
at the time of his inspection of the MSS.

It is not practicable for me to judge (1) whether the
ASD. No. 121 is Tipii’s, or (2) whether Tipii’s came to
the I1.0. or went to the A.S.B.? To decide this, more
acquaintance with library annals and catalogues than is
in my reach is nceded. If cvidence is forthcoming that
the A.S.B. Tasuk is rcally the Mysore, a part of what
has been said here falls to the ground. It would be
satisfuctory to find that a more regal and worthy MS. had
been Tipii Sahib’s, and that the LO. and A.S.D. copicy
are (scamped) extracts from this.

IX. Bibliotheca Lindesiana (Lord Crawford’s).

This MS. was purchased in Paris at the sale of M, Alix
Desgranges in 1865, und is now kept at Iaigh Ilall,
Westmoreland.  Its date is estimated in the Bib. Lind.
Catalogue as cired 1780.

It is incomplete, ending with Mems., 75, where Qambar
‘Ali asks leave to go to his country. It therefore stops
far short of ITumayiin’s notes, the first of which is on
Mems., 302-3.
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In the lower margin of the last page is a confused
signature, of which so much is legible: dastkhat Nur Muh.
. o . Ada’l-fazt . . . (P)tamdm. This is written
over what may be the catchword of the page next due.

X. Iyderabad AS.

Mr. Beveridge recently (February, 1900) saw this MS. in
Hyderabiid. It is a fine example, and owned by the family
of Sir Salar Jung. T regret that the fuller information for
which I hoped, has not reached me in time for insertion.

XI. Si. Petersburg University Library BMS., No. 683:
Babarndama.

For most of the fullowing particulars about this DMS.
I am indebted to Mr. C. Salemann, the dircctor of the
Asiatic Muscum in St. Petersburg.

Its former owner was Mirzi Kizim Beg on whose
death in 1871 it was purchased by the University. 1t was
No. 193 in his collection catalogue, and is a comparatively
modern transeript which Mr. Salemaun thinks, on con-
sideration of the handwriting, may have been made by
Mulli Faizkbiinov (_J=sl (\ (4a2). Its source is not
known, but a marginal note on the last folio reads,

° . . .. .
JRY-SRY & e 20 s Je!, i.e. the original of this

copy was written in 1026 (a.p. 1617).

Comparison of the dates of transcription shows that it is
not Kehr’s source, but Mr, Salemann states that its text is
“nearly the snme” as Ilminski’s. 1t and Kehr's may be
copics of the same source.

It has no seals. It ends with the words which conclude
the narrative of 935 1. (Ilminski, 494, 1. 2). These are
followed in the same line by <l Ly bS ) coai
gl Then, after a blank, SE7YTY-¥] VR dfkf 4w, The

S
. . : . . Ao 3 L v
colophon runs: , awass s (wedess & plaed 290 (5 o

bﬁ.‘f‘\ Ky endle, Finished on the last day of Sha‘bin in
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the ycar 155 after the thousand (ie. 1156 m., 1742 A.pn.).”
Kehr’s transcript was made in 1737,

XIL. 8t Petersburg Foreign Office MS., No. 360 (Cat. 1890):

Babarnama.

This MS. was the sole source of Nicolai Ivanovitch
Tlminski’s imprint (Kazan, 1857).' It was transeribed in
St. Petersburg in 1737, from an unnamed source, by
Dy, George Jucob Kehr.

A few words us to the life of this German scholar are
fitting in view of his important services to Bibariana. Ile
was born on August 8, 1692, at Schleusingen, was educated
at 1lallé, and became in 1727 Professor of Arabic and
IHebrew at Leipzig.  Iis first book was published in the
town of his birth when he was 19, Five of his works—all
unrelated to the Babarnama—are cutalogued by the DAL
and Bodleian Libravies. These were published in Leipzig
from 1724 to 1730. One of them deals with Muliummadan
coins. In 1731 he was attached to the College of the
St. Petersburg Foreign Office, and here, as he tells us
himself, became D'rofessor of Arabie, Persian, and Turkd.
He was also entrusted with the task of elucidating the
Muhammadan coins of the Forcign Office.

Bernhard Dorn enumerates others of his works, of which
onc has the great interest of being a TLatin translation
of the Baburnama.  Judging by Dorn’s place and mode of
entry, this scems to be an imprint in two quarto volumes.
The MS. of this work is on the interleaves of Kehr's
transcript  of the  Babarnama.  Dr. Kehr’s varied and
lnborious work marks him as a devotee of literature. e
died in St. Pctersburg, cired 17060,

Kchr’s transeript being, comparatively, so ancient, the
greater value attaches to his source.  What this was, it iy
clear that Thminski did not know ; Kchr, he says, tells
us nothing dircet. All one learns of it, either from Kehr

U A translation of Professor Hminski's preface is appended to this a:ticle.
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or his editor, Ilminski, is that it contained so many folios,
and that in the opinion of the latter it was written in
Mivaran-negra (? Miavaru-n-nahr). Kehr’s silence appears
to point to the fact that the MS. from which he copied was
well known and—of MSS. within his reach—unique.

Tt strikes onc as singular that Ilminski should not have
discovered and mentioned what was Kehr’s source.  One
wonders the more at his silence on the point, because he
regrets the defects in Kehr’s MS. and is clear in his perception
of the need of collation for production of a good text. There
must have been difficulties in his way of which we arc not
informed. It should also be Dborne in mind that, in
publishing his imprint, he did not aim at more than the
production of a Chaghatai-Turki textbook. -IIis object
was not primarily historical, but scholastic. This comes out
clearly in his prefuce ; so that, however much one may
regret the limitations he has imposed on himself, one cannot
blame him for keeping within them. Still, one regretfully
wishes he had been more adventurous in his scarch for
another MS. with which to collate Kchr’s.  Confessed
failure to find one would have been more instructive than
silence.

If, allowing a digression, we pass on from Kchr and
Tlminski to the Iatter’s translator, Pavet de Courteille,
we are again confronted by a silence, and oune still more
remarkable, as to the source of the materinl worked upou.
M. Pavet de Courteille relies implicitly on M. Nicolai
Tvanoviteh Ilminski. 1Te looks no further back than the
printed Babarndama of 1857, and does not name the sourco
even of this—i.c. Kehr's transeript.  1le does not appear to
know that Tlminski expresses great obligation to Frskine’s
translation for the solution of difficulties and the filling
up of lacune. It is therefore not without amuscment that
he is found in his preface underrating the direct Turki
clement of the Memoirs (Leyden and Erskine) and highly
estimating the purity of his own original—German-copied,
Russian-edited, English-amended, and uncollated. While
there is nothing in his own preface to indicate that he had
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read the Russian preface of Ilminski, there is o good deal
in the latter which leads to the supposition that he had not.!

At the time when he undertook the monumental labour
of copying the Bibarndma and of translating it into Latin,
Kehr was Professor in the College which now owns his
transcript.  As has been said, his Latin version is written
on the interleaves of the Turki MSS. Ilminski judges
from it and from defects in the Turki text that Kehr
was not master of the Turki tongue. He appreciutes
the paticnce and exceeding carvefulness of the German
scribe, und notes that on close examination every sign sct
down by him proved to have value. In worm-eaten passages
the remnants of words were copied, and forms were traced
where there had been failure to read sense. These difficult
places were anmended by Thninski, with Frskine’s help, and
are indicated by him in his imprint.

The 8t. Potersburg Foreign Office Catalogue, for
acquuintance with which in the B.M.,, I am indebted to
Mr. A. G. Ellis, contains an interesting notice of Kehr’s
work on the Babarnama, from which the following passage
may be quoted.  The annotations of the patient seribe which
it chronicles will suy u good deal to those readers who are
initiated in the same toilsome Way.

“Le professcur Kchr éerit de sa main en 1737 cef
exemplaire, sur lequel a été fuite édition de Kazan de 1857
entreprise par Nicolai Ivanowitch Ilminski, et la traduction
frangaisc, due & la plume de Pavet de Courteille. Gr. in
folio, papier fort et blanc, trés gros caractéres nastadliq ;
les lignes, d’inégale grandeur, sont tantdt plus, tantGt moins
nombreuses & la page.  De loin en loin, une note en Latin
ow en allemand nous renscigne sur la marche du travail de
Kehr (L. 870, ».): “Iuc usque seripsi ad vesperam d. 28
Martii, 1737 . . . . <d. 1 Aprili, 1737, Petropoli.’
‘ Bisher sind 17 Bliitter vom dritten Zwolftheil’; enfin
“d. 27 Maji, 1737, Petropoli, hue usque seripsit Georgius

b Sinee writing this, I have seen some words of Professor F. Tenfel which may
indicate an opinion that Pavet de Courteille did not vead, or at least as<imilatc,

Iminski’s preface, since he says of some parts of this that Pavet di: Conppeille
“hat [sie] nicht beachtet oder nicht hekannt ™ (MG vol, xxsvii, 112,
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Jacobus Kehr, doctor philosophicc et professor lingumo
Arabie, Persice  atque Turcice in  Russo - Caesareo
Legationum Collegio.” ”’

Again: “Ilicr endigt sich das achte Zwdolftheil, folglich
das zweite Drittheil von dem original Codice des Babar-
nama; sind also von den darinnen befindlich 420 Bliltern
abeopirt 280, Restiven demnach noch 140 Blittern.”

Kehr’s MS. opens with a pious invocation, which I have
not found elsewhere, and has the distinction, rare amongst
the Turki texts, of carrying the narrative down to the
Gualiar passage which ends the Persian translation (936 1n.-
1529 A.p., Mems,, 425). The following table gives details
which allow comparison on the point of completion with
other Turki texts. The standards used are the Memoirs
and Ilminski’s imprint.

! Last Pacr.
Meyorrs axp Iuyixskr Lasr Tore. !
y Mems.| T
e ——— . e e R A,_" [ T,
1. | Babar's autograph MS. ... ... | Guiliir ... | 426 ) 494
s Teias
2. | Khwaja Kilan’s MS. Not known to exist
3. | (JTumayan’s transeript) now.
4. | Elphinstone MS. ... ... | Xhw, Obeidu-1-1ih | 389 | 448
5. | B.M. MS. (fragments only) ... | Rawal Udi Singh 367 | 419
6.'] LO. Bib. Leydeniana MS, oo f Guns L oo | 833 | 403
7. | A.S.B. MS. wo | Guus ... .| 353 | 403
& | Mysore MS. .. | (No information.)
9. | Bib. Lindesiana MS, veo | Qumbar *Ali .. | 76 88
10, | Hyderabad MS. ... <o [ (No information.)
11. | St. Petersburg University MS. ... | Ilasan ‘Ali o] 424 | 4942
12. | St. Tetersburg Foreign Oftice MS. |
(exclusive of fragments) ... | Gualiar ... ‘ 425 | 4942

' This M8, is crroncously reputed to be complete, and is so catalogued.
Cf. No. VL.
3 Sapplementary fragments extend to p. 506.
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Besides giving us this valuable addition of Turki text,
which is equivalent to 54 pages of the Memoirs, the
F.0. MS. has with it the interesting supplements which
are well known through the French version.  Tlminski
regards at least onc of these as indisputably authentie, viz.
the plain tale of the battle of Xhinwa. There is no
inherent improbability of the authenticity of some other
portions, which fill out or carry on Bibar’s own narrative.
They await the criticisin and judgment of an expert.

Tt is clear that Kchr's MS. and its attached fragments
are likely to yicld valuable results.  As yet they are
practically uneriticized,! since uncollated.

Besides the Dabarnama (Turki and Latin) and the
“ fragments ”  above referred to, Iehr’s great volume
contains a sccond work. It is separated from the first
by two blank pages, aud is thus described in the F.O.
Catalogue :—

“Un autre ouvrage chaghatai, incomplet d’aprés Ilminski
dans la copic de Kchr, occupe les ff. 778-836.  Une longue
introduction vaute la haute mission qui incombe aux
souveraing terrvestres, ¢t particuliérement aux monarques
musalmans (. 7845 -7870), aprés quoi on lit de courts
extraits de la biographic des princes Timurides qui ont
regné sur I'Asic Centrale jusqu'a Ilumiyiin, sur lequel
Pauteur s’arréte plus complaisamment.  En voici la table
des matiéres.”  The names which follow are (stripped of
titles) : I'Tmiir, Shithrukh, Ulugh Beg, Sa‘id (Kishghari),
Husain (ITeriat), Almnad (Mirza), Mahmiid (Mirza), ‘Umar
Shaikh, Bibar, Humiyiin.

At this point the Forcign Office Catulogue has: “ La date
1126 (1714) qui clot Pouvrage est selon toute vraisemblance
celle de Voriginal qui a servi & Kehr,”  Its position would
scem to negative Ilminski’s suggestion that it is the date of
Kehr’s source.

I have had occasion to collate somewhat in detail the

! Cf. Toulel, l.c., for philological eriticism of the ¢ fragments’” and conjectural
sonrce,
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French and Euglish versions of the Babarnama. 'This, with
some other convergent work, has made it scem to me
possible that Ichr’s original may cluim descent from
Bibar's earlier und less polished MS. This view rests,
lightly and conjecturally only, upon the following con-
siderations :—

(1) Some minor divergencies of statement (omissions,
additions, variants), secm to indicate revision.

(?) Kehr's text includes an important passage about the
adoption of Hindidl by Miham Begam, which is not in
Erskine,' and therefore presumably not in the Elphinstone
MS. As a record of domestic life and custom it is
intercsting, and it is, moreover, the only place wheve Bitbar
names Dildar, the mother of Ilindal, Gulrang, Gulchahra,
and Gulbadan. Its intimate chavacter, however, would lead
to the expectation that it would be omitted rather than
inserted on revision.?

(3) Neither of Iumiiyiin’s notes is included (cf. Tlm.,
340, 372).

(4) With Kehr's MS. is Bibar’s plain {ale of Khitnwa.
It may have formed part of another MS. Tt looks us though
it were the original for which Babar substituted Shaikh,
Zain’s ornate furmdn (Mems., 359). This ferman is in

Kehr's MS.

A most interesting passage given by Kehr is that which
P. de Courteille (IT, 459) entitles * Dévoument de Bitbar.””
It is followed by an account of Bibar's death; and of this
Tlminski says that it differs from the Babarndama in diction
and orthography, and is clearly the production of a person
well acquainted with Babar and his surroundings.  1le

' For acwriously contracted and, a< it seems on examination of faels,
ervoncous parallel passage, ef, Mems., 850,

® Pavet de Courteille, I, 44-5.  Bibar's mother is here spoken of in the
Freneh translation as alive and_aetive in {he cpisode of the adoption, i.c. in
. 925 (1519),  Qutliig-nigir Khanan died in 911 (1505--6).  Uminski’s wovds
which Pavet de Courteille transforms info ¢“ma mere,”” i.e. Biabar's, ave hezraf
walide,  'Uhis is, 1 think, the counterpart of suifan wdlidue, the mother of the
heiv-apparent, here Maham.  To Miaham the context applices.
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hazards the suggestion that it is taken from the introduction
to the Ain-i-akbari.!

Another of the advantages afforded by Kehr's MS. is that
it- contains the conclusion of Bibar’s adventurous flight
from Akhsi (Mems., 122), a passage provokingly interrupted
in the Persian franslation. Tt was this rupture that
prompted the double note (1) on the Elphinstone Turki
text by the copyist—*The remaining transactions of thisg
year, 908 11, may Cod grant that they come to hand ”;
and (2) on Leyden’s manuscript translation of the same
text,—*“Tn this T heartily join.” The St. Petersburg MS.
fulfils the petition.

Before leaving this topic, it is useful to remember that
although the Elphinstone MS. appears to be of early date,
it was copied from another which was also incomplete,
whether by reason of the loss of pages or of unfinished
work. The fact is singular in view of the early date of the
lacuna and the value of the MS. T have not yet examined
earlier Persian texts on this point, and these may contain
the passage wanting in No. 26,200,

v 'The Akbayndma,  In the Biographic Universelle, Ancienue ¢t Moderne,
art. Babar, M. Luangles writes: *“ Ces Commentaives, augmentés par Jahangir,
ont été tradnits en persan par ‘Abdu-r-rahim.”’ Mr, Erskine (pref., ix), who fad
no acquaintance with the St. Petershurg MSS., expresses donbt as to the
statement that Jahingic added to the Wagidg. It may be that M. Langles'
stutement s based on the St Pelershure MSS., and fhat hoth scholars are
right as far as eanch knew the MSS.

Lt is not groundless to conjecture that Salim (Jahiingir) wrote the Kehr MS.
fragment about his father’s death, character, deeds; ete., under counsel of
eyc-witnesses,  Salim stadied Turki: ‘Abdu-r-rahim was his etilig; Gulbadan
Begum, whose interest in Silim is historic, was alive after the presentation of
the Persian tranglation to Akbar hy ¢ Abdu-r-yahim in 1586, and so too wen:
other contemporaries of Bibar, Juhangiv (Silim) says that he made additions
to his futher’s book.  Mr. Erskine emphatically states his opinion that ng we
have them, e, a8 he knew them, cvclding the St Priteyshurg MSS., U
Memoirs arve as Bibar left them.  This opinion does not touch the fragments
which continue the varrative close down to Babar's death.

The last fragment, which is by another hand (¢ Silim’s), (P. de C., [I, 462),
contains this passage: “ Quand au livee appelé Babariyah, Mirzi Khan, fils
de Baivim Khin, a ét¢ charge de la traduire du turk en persan, pour en faciliter
In lecture & coux gni ignoreraicnt la premidre de ces denx langues.””  Why was
this ivrelevant information ahout the Persian translation inserted ¥ Is it a touch
of Jocal colour, as it well might be, if the fragment were Salim’s, and issued from
the Turki studics connected with his readings in Turki and <Abdu-r-rahim’s
trauslation of the Zizuk-i-bibari* )

~

J.r.A.8. 190C.
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474 MSS. OF TURKI TEXT 01 BABAR’S MEMOIRS.

XIIL. 8t Petersburg Asiatic Museum MS., No. 5900 ;
Babarnama of Senkovski.

For knowledge of the existence of this MS. and for the
following particulars, T am indebted to Mr. C. Salemann.

This copy is known as the Babarnama of Senkovski,
a designation drawn from its colophon, which reads: “N.B.
J’ai achevé cette copie le 4 Mai, 1824, & St. Petersburg;
elle a été faite d’aprés un exemplaire appartenant & Nazar
Bay Turkestani, négociant Boukhari, qui était venu cetfo
anndée & St. Petersburg.  J. Senkovski.”

The MS. is incomplete, and ends on p. 183 with the words
sy b A Jas. Immediately follows the original
colophon—

Do) e e o Ko ihyasf gt | ool as

. . N s - .
L{w/.‘-" “2,'“:,' | L-Q-“ ) t\.‘{L'} ur'.)mc ) J.\}‘ W) 54?)043 s |

S deat o [0 S T e oy M

‘Q I &n | .\As“ I ‘_5».\!).' rLﬁ . | ,__5'\.\!’.‘ t‘)m&.o l ‘b\i').).:) L_s")\'sf:

This gives a new designation for Bibar’s book, i.e.
Wagayi‘-nama-i-padshahi. From the emphatic padshahi, this
title may indicate o distinguished source which secimns likely
to be the MS. lelonging to the brother of the Amir of
Bukhiri (cf. No. XIV). Senkovski’s original was, we learn
from the above colophon, copied by Mulla ‘Abdu-1-wahab,
akhind, Ghazdewani, in Bukhard, and finished on Tucsday,
Rajab 5th, 1121 1. (1709 A.p.).

The MS. opens with a passage of which I have scen no
other example:

s (“5 \-")M’)?' ' &Q)K d)’/": L‘_-<--5 L:JLL..J_K: A,'g:o.,_\j,\h\s_ J}‘

u.,.ﬂ_'-l.{ ‘..\:'-‘--o:}‘ ¢,<.~" g L,J:l.)-.{):‘ (-"—v‘\j,_v' &-.é‘.\.\fto‘ U. B
J
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Tt is of interest, ag indicating Professor Thminski’s con-
tinued occupation with Babar’s text, to know that thig MS,
was sent to Kazan for his use, and was returned by him on
March 12th (st.v.), 1885. Copied as it was from a MS.
belonging to an inhabitant of Bukhara, its penultimate
source may be No. XIV.

X1V. Bukhara AS.

Mzr. C. Salemann informs me that his friends in Turkestin
say the Amir's brother at Bukhiirii possesses an old and
very fine copy which he will not even show to Europcans.

XV. Nasar Bay Turkestani MS.

This is the MS. named as the source of the Babmrndama of

Senkovski (No. X1II).
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APPENDIX.

Arvroxivate Traxstarioy ov rue Precace or rue Bibarnimae
or N. T. luminskr.  (Kazan, 1857.)

The personality and deeds of the author of the Babarnima,
Zabiru-d-din Muhammad Bibar, as well as the importance of his
book, have been made known in the learned article s.. Babar, of
the ¢ Encyelopadic Lexicon™ (vol. iv). The work itsclf has been
translated into English (*‘ Memoirs of Babar,” Leyden & Erskine,
1826). It remains for me to give some information about my
cdition of the Chaghatiii text. My objeet in publishing it is to
facilitate the study of the Chaghatii dialect and of Turki in
general.

Chaghatii, one of the numerous group of Northern Turki or
Titir dialects, is the speech of those countrics in which science
and poetry flourished under Timiar and some of his cultivated
deseendants.  Although in Mavaran-negra (? Mavaru-n-nahr), as
in all Musalman lands, Arabic was exclusively the organ of
leavning, and although its poets liked {o use the language of
Sa‘di and Ilafiz, they did not abandon their mother tongue. The
areatest and most important monuments of Chaghatdi literature
are the writings of Rubguzi, Mir ‘Ali Shir, and Bibar, which
belong to the ninth and tenth centuries of the Iijra.  Foreign
influcnce is clearly scen in them by the use of Arabic and Persian
words and expressions, and not infrequently by the combination
of sentences according to the Persian idiom, but, ncvertheless,
the structure of the sontence itsclf remains Titir.

We may also conclude that Arabic and Persian had succceded
in influencing cqually the conversational language of the more
highly educated inhabitants of Mavrannagra. No admixture,
however, of other Turki dialects can be traced in the above-
wentioned writings.

Babar remarks that the ¢ common speech of Andijin is the
same as the correct language of composition, so that the works
of Mir ‘Ali Shir, though he was born and flourished at Heri,
are written in this dialect.” [Bdbarnima, 3; Memoirs, L. & E., 2.]
Bibar, writing without pretension to literary style and baving
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NSS, OF TURKT TEXT OF BIBAR'S MEMOIES, 477

Miv ‘Ali Shir's works before him, has undoubtedly prescrved his
native Andijiani tongue in all its purity. The writings above-
named afford the opportunity of studying Chaghatil at its best
period.  Amongst them the Babarname is pre-eminent : since it
at once sets forth the author’s personal impressions, is inter-
penetrated by his' character, and shows the natural force, precision,
and flexibility of the language.

Chaghatai, if it cannot serve as a basis for the investigation of
other northern dialcets, can at least afford important help towards
forming conclusions as to the essential features of the original form
of primitive Turki. It was spoken in lands close to the cradle
of the Turki tribes, and the nomadic life in which Turki thought
and speech were horn offered elements familiar and easy of
comprchension to the townsfolk of Mivaran-negra, who were in
constant intercourse with the wandering tribes. Later on, the
primitive faith underwent change (? by conversion to Islim) and
scicnee introduced new ideas, but, nevertheless, the persistent
conditions were more favourable to the preservation of the primitive
tonguc than of any other Tatir dialect. Morcover, the Turki
authors named above are more than 300 years older than the
Tatars of to-day. It follows that we may with greater confidence
look to the works of Rubguzi, Mir ‘Ali Shir, and Babar for
authentic features of primitive Twrki than to modern dialeets,
although these are more accessible to us.  So far as can be judged
by their transcription? (i.c. in Arabic character) the Chaghatii
sounds have retained their ancient guttural character and foree,
and  Chaghatai words form an obvious link bhetween  their
corresponding words in modern Turki and the primitive forms
from which, by the action of phonctic laws, they have departed.
In Chaghatiit the verbal forms are more numerous, more varied,
and more comprchensive in meaning than in modern Turki; and
they reveal the origin of the altered forms existing in living
dialects, and sometimes explain even their formative clements.

To serve as o trustworthy basis for the study of Chaghatii, the
Babarnima ought to be edited with the greatest accuracy from
relinble and, as nearly as possible, contemporary MSS. written by
native seribes.  Unfortunately the Chaghatiii text is now forgotten

! Translation doubtful. I have hrought it into agreement with the facts ot
Bibu’s work,

2 Perhaps ““trandliteration®’ is hefter. T am not sure whether the action
is from spoken Chaghatai to inseribed Avabie character or from sounds written
down in the Chaghatai character and transliteratid to the Arabie.
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in the very seenc of Bibar's achicvements; partly owing fo the
existence of the DPersian translation, and partly becanse of the
habitual indifference of Musalmans to works of secular history.

The sole source of my edition is u MS. which belongs to the
School of Oriental Languages at the Ministry of Foreign Affairs
(St. Petersburg), and which was tvanseribed by Professor Kehr in
1787. 1t is an cnormous volume of 837 folios, interleaved for
a Latin translution. The Chaghatiiil text is written in a large,
clear hand ; the lines are far apart and of uncqual length. Kehr
gives no important information as to his source, saying mervely that
it contained 420 folios. At the end of his copy he has entered,
in Arabie, the words ‘ Finished in 1126 [a.n. 1714].”  This is
probably the date of his source.! From cerlain orthographical
- marks and signs which Kehr endeavours to reproduce, we are
led to conclude that his original was written in Mavraunagra.

If Keln's MS. be collated with the English translation of the
DBabarnama, it is found defective in few points only.  Of these the
following may be named :—

(a) Kechr, 188. The Chaghatii text is interrupted, and in its
place is written, in the margin, an extract from the Persian
translation, in which also several words are mutilated. I have
restored this to its right place in the narrative, and have indicated
the passage by asterisks.  (Babarndma, 38--9.)

() In some places a few words and proper names are missing,.
Relying upon the English translation, I have indicated them by
brackets,

(¢) Kehr, 586-7. Here occur dotted spaces, which lead onc to
suppose that this passage was worm-caten in the original MS.
After compuaring the remnants of words with the English
translation, I have inserted conjectural readings and have indicated
these by quotation marks,  (Babarndma, 260-1.)

(4) Manifest omissions from Kchr’s MS, (ff. 6725 and 7630) wre
to be found at the end of his volume (I, 8094 and 8134).

On the other hand, Kchr's MS. makes important additions {o
the English version (ef. Mems., 122, and  Babarnima, 141-6;
Mems., 334, and Babarnama, 379-80) :—

' Cf. No. 12, Foreign Oftice M&,, where il will be seen that the applieation
ot this date fo the Babarndme is of uncertain aceurney,
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(1) The events of 908 m., which are broken off in the English
version (Mems., 122) at their most interesting point, arc com-
pleted here.

(2) A detailed account of the revenuc of the Indian provinces
is given, of which the English version names the total only.

The text of the Babarnima terminates on the last folio of Kehr's
copy,' but If. 764h and 8095 contain some additions :—

(1) A detailed account of Babar’s battle with the Indian rajos
(i.e. Rand Sangd), a brief enumeration of subsequent events, and
details of Babar's last illness.

The last fragment, which beging abruptly, differs in style and
orthography from the Babarnima.  Morcover, the description of
the battle with the rdjas appears from some cmphatic expressions
to have been written by Babar himself and given to the munshi
Zainu-d-din, as the basis of his verbose firman. It is impossible
to refuse positively to regard this as authentic.

(2) Next comes o curions addendum about Bibar's death, his
merits, writings, children, learned friends, ete., by an unknown
writer, who was evidently intimately acquainted with Babar and
his surroundings.  Possibly it is taken from the introduction to the
Ain-i-akbari of Abivl-fazl. Both these supplements are placed alf
the end of my cdition.

Following the Babarnama® is a distinet and unfinished work—
a brief review of the Timar dynusty down to Humiyin, about
whom there are many details.

Kehr's dotermination to devote some months to the labour of
copying tho Bdabarname is cvidence that he esteemed it highly.
His Latin trandation shows that he was not fully master of
Chaghatiii.  There are indications throughout of scrupulous and
laborious transcription.  'Where ho failed to read or understand
a word he was reduced to tracing, by guess, indistinct signs,
und his pen, owing to his inexperience in writing Chaghatii, of
necessity made some lapsos and omissions.

Faulty though it be as a MS,, Kehn's copy cun serve for an
edition of the Babarnama. Exclusive reliance, however, must not

! This form of translation hag heen given to me by each of my several helper-.
There is « mistake somewhere, since the statement is confradicted both by
IIminski’s context and by Professor Smirnov's account of Kehr's MS. in the
Catalogue of the Forcign Oftice Library.  An appropriate rending would L
““ Kehr’s transcript coutains the last page of the Badarnama,’ i.e. the Gualiir
passage.

2 Babariana would be more corrcet, since the fragments ave also indicated.
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480  Msg. OF TURKI TEXT OF BIBAR'S MEMOIRS.

be placed upon it, and other help must be had.  For these reasons,’
1 have tried to purify the text of the Babarnama by climinating,
on cxamination, what scemed faulty in Kchr's transcript. For
this purpose the MS. itself served me best, since, after careful
serntiny of every (doubtful) word and twrn of expression,
T concluded that their employment by Kehr had weight. Next,
the Lnglish translation was of constant and valuable assistanco.
Lastly, help was found also in a Chaghatai-Lersian dictionary,
published in Caleutta, and in the Chaghatai-Turkil dictionary
attached to the works of Mir ‘Al Shir.

I cannot hide from mysclf that, these being the means at my
disposal, it wns not possible to make my edition wholly exact and
accurate. To have done this it would be indispensable to collate
several good Chaghatiii texts. Notwithstanding its defects, I
venture to hope that it will prove of use to students of Chaghatii
and of general Turki philology.

! Variant translation: ¢ Such is the basis upon which 1 have tried,” ele.

This content downloaded from 82.215.81.40 on Tue, 09 Jan 2024 18:11:05 +00:00
All use subject to https://about.jstor.org/terms



	Contents
	439
	440
	441
	442
	443
	444
	445
	446
	447
	448
	449
	450
	451
	452
	453
	454
	455
	456
	457
	458
	459
	460
	461
	462
	463
	464
	465
	466
	467
	468
	469
	470
	471
	472
	473
	474
	475
	476
	477
	478
	479
	480

	Issue Table of Contents
	The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (Jul., 1900), pp. 1-2, i-iv, 409-622, 1-2
	Front Matter
	乯瑥猠潮⁓潭攠䉲ā桭īⵋ桡牯ṣṭ栁⬠䥮獣物灴楯湳⁯渠䥮摩慮⁃潩湳⁛灰⸠㐰㤭㐲ㅝ
	Notes on Indian Coins and Seals. Part II [pp. 423-429]
	周攠䉵摤桩獴⁍潮慳瑥特⁡琠卯桮ā朠楮⁴桥⁇潲慫桰畲⁄楳瑲楣琠孰瀮‴㌱ⴴ㌷�
	乯汥猠潮⁴桥⁍卓⸠潦⁴桥⁔畲欁⬠呥硴⁯映䈁Ţ慲❳⁍敭潩牳⁛灰⸠㐳㤭㐸そ
	Addenda to the Series of Coins of the Pathán Sultáns of Dehli [pp. 481-499]
	On the Languages Spoken beyond the North-Western Frontier of India [pp. 501-510]
	The First Preparers of the Haoma (Indian Soma) [pp. 511-528]
	乯瑥猠潮⁉湤楡渠䍯楮猠慮搠卥慬献⁐慲琠䥉䤮⁔桥⁋畬ū瑡猬⁡⁐敯灬攠潦⁎潲瑨敲渠䥮摩愠孰瀮‵㈹ⴵ㐲�
	Addenda et Corrigenda [pp. 542-543]
	Correspondence
	周攠䄁孯欁Ğ挞浡洁⬠䙥獴楶慬⁛瀮‵㐵ⴵ㐵�
	周攠䕴祭潬潧礠潦⁴桥⁎慭攠䈁Ţ慲⁛瀮‵㐶ⴵ㐶�
	Pahlavi Words, Derivation and Significance [pp. 546-548]
	卡渞浡欠潲⁓楧渭卩杮慴畲敳⁩渠䥮摩愠孰瀮‵㐸ⴵ㐹�
	周攠吁Ųī̲欃㉨⁡氠Ḥ畫慭ā⁯映䵵ḥ慭浡搠̲匃㉨慨物獴ā渁⬠孰瀮‵㔰ⴵ㔱�
	Akkadian and Sumerian [pp. 551-552]
	Note on Indian Coins and Inscriptions [pp. 552-554]
	Sanskrit Deed of Sale [p. 554-554]

	Notices of Books
	Review: untitled [pp. 555-557]
	Review: untitled [pp. 557-561]
	Review: untitled [p. 562-562]
	Review: untitled [pp. 562-566]
	Review: untitled [pp. 566-567]
	Review: untitled [pp. 567-568]
	Review: untitled [pp. 568-570]
	Review: untitled [pp. 571-577]
	Review: untitled [pp. 577-578]
	Review: untitled [pp. 578-580]

	Notes of the Quarter (April, May, June, 1900) [pp. 581-621]
	Back Matter



